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ХРОНОГРАФІЧНІ ДЖЕРЕЛА 
ПРО «БОХМИТА» (МАГОМЕТА)

Досліджено оповідання про «Бохмита» (Магомета) за текстами «Хроніки Георгія Ченця / 
Амартола» та родини «Хронографа по великому ізложенію» (ХВІ). «Бохмитъ» — най-
менування пророка Магомета у ранніх східнослов’янських творах, у південнослов’янських 
подібне позначення не зустрічається. Загалом джерел про нього в давньоруський час не-
багато, найдокладніше оповідає про історію пророка «Хроніка Амартола». Оповідь пе-
рекладної візантійської хроніки містить біографію й середньовічний опис вчення пророка 
Магомета, а також «Бохмичи» уявлення про рай. Хроніка вплинула на «Повість вре-
менних літ» в описі підготовки до хрещення Русі (986—987 рр.), а через неї — на інші 
давньоруські тексти. Оповідь з «Амартола» увійшла фрагментарно до Троїцького хроно-
графа, Хронографічної палеї, Еллінського літописця другої редакції та ін. Метою роботи 
є порівняльний аналіз хронографічних текстів, а також поширення цих джерел Початко-
вого літопису для дослідників середньовічної історії України та Росії. Застосовано мето-
ди текстології й джерелознавства. Наукова новизна — вперше проведено порівняльний 
аналіз оповіді про «Бохмита» у хронографічних текстах. Паралельне видання ранніх 
версій, якими зручно користуватись у подальшій роботі з джерелами, вміщено у Додат-
ку. Виснов ки. Якщо автор «Повісті временних літ» лише відштовхувався від «Хроніки 
Амартола» (прямих запозичень немає), то в родині ХВІ відтворено значні за обсягом 
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фрагменти з Хроніки, хоча текст не уникнув змін. Переважно, йдеться про скорочення: ви-
пущені фрази й окремі слова, багато також змін у граматичних формах, при цьому лексич-
ні заміни практично відсутні. Загалом укладач хронографа намагався спростити виклад, 
роб лячи його зрозумілішим для читачів й уникаючи «темних місць». В деяких пам’ятках 
ХВІ багато власних подальших трансформацій тексту, зокрема, в Повній палеї виявлено 
кілька нових пропусків, в Еллінському літописці другої редакції — контамінацію двох вер-
сій. Дослідження виявляє цікаві трансформації текстів, які однозначно вказують на те, що 
середньовічні християнські книжники уважно працювали з оповіддю про вчителя їхніх 
сусідів-мусульман. Разом з тим демонструє типову манеру обробки джерел укладача ХВІ, 
що зачіпає проблеми раннього літописання та хронографії.
Ключові слова: історія України, Давня Русь, текстологія, літописи та хронографи, хре-
щення Русі.

У давньоруських джерелах ім’я Магомет вимовлялося як «Бохмитъ». Воно ві-
домо дослідникам і читачам передусім з «Повісті временних літ» (далі ПВЛ), 
з опису підготовки до хрещення Русі князем Володимиром Святославичем або 
так званого випробування вір. Випробування складається з оповіді про посоль-
ства «болгар вѣры Бохмичи» (волзьских булгар-мусульман), «немцев», «жи-
дов козарьскых» та промови якогось «філософа»-грека під 6494/986 р. й опису 
зворотних посольств до болгар, німців та у Царгород у річній статті 6495/987 р. 
Болгари пропонували князю прийняти «закон Бохмичь» та «поклонити ся 
Бохмиту» й викладали особливості своєї віри. Відповідно, у діалогах болгар 
з князем і промовах грека кілька разів з’являється «Бохмитъ» та присвійне 
«Бохмичь» 1 [1, Cтп. 84—86; 2, C. I—III]. Окремі вирази переважно зі статті 
987 р. були запозичені при утворенні Толкової палеї, разом з переповіданням 
викладу 2. Пізніше один із давньоруських книжників кінця ХІІ ст. написав по-
вість про похід коаліції князів на волзьких булгар, яких пейоративно пойменував 
«поганыя бохмиты» [4, С. 697; 5, С. 204]. Повість нині існує у версії Лаврентіїв-
ського літопису під 1184 р. та Іпатіївського — під 1182 р. Судячи з деяких харак-
терних виразів, її автор знав і використовував власне «ПВЛ». Отже, і Толкову 
палею, і пізніші літописи в цьому ракурсі можна кваліфікувати як тексти вторинні.

Інші пам’ятки цікавіші, оскільки вони власне є джерелами «ПВЛ», тобто 
є вихідними текстами. Відомо, що на початку статті 986 р. котрийсь із уклада-
чів «ПВЛ» використав перекладну візантійську «Хроніку Георгія Амартола» 
або «Георгия Мніха» (Георгія Ченця), в якій уміщено простору оповідь про 
«Бохмита» 3 та його вчення. Це запозичення відзначалося в О.О. Шахматова 

1 У виданні Дональда Островські нумерація стовпчиків та рядків відповідає ПСРЛ, т. 1. 
2 Палея Толковая. Москва, 2002. Арк. 59в, 69б. Тексти порівняно, наприклад, у [3].
3 Можливо, давньослов’янський переклад Хроніки Амартола засвідчує найдавніший 

випадок написання «Бохмит» на позначення Магомета. У грецьких списках Хроніки 
ім’я відтворено як Μουχουμεδ / μουχουμετ / μουχουμετη / μωαμεθ та похідні з [4]. Крім 
того, у «Похвалі Кирилу та Мефодію» зі старшого східнослов’янського рукопису, 
Успенського збірника ХІІ ст. (Арк. 113б) згадано «бохъмитовы бляди . и жидовьско-
ую злобоу». Причому йдеться про подорож св. Кирила у землю козар, тобто, змістов-
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та ін. 4 [8, C. 274; 9, C. 417—420, 432; 10, C. 98—99]. Своєю чергою, Амартол 
запозичав з твору Іоана Дамаскіна «Про 100 ересей» 5 [11, C. 155], зближення 
текстів краще за все засвідчує грецький оригінал твору. У «ПВЛ» зроблено ско-
рочений переказ, можливо, навіть за пригадуванням, оскільки точне цитування 
відсутнє. Незважаючи на це, саме тло Хроніки дає змогу виявити важливу для лі-
тописця інформацію, яку він включив у літопис, і несуттєві для нього моменти. 
Слід зазначити, що набагато точніше текст «Хроніки Амартола» відображено 
у пам’ятках такої давньоруської компіляції як «Хронограф по великому ізложе-
нію» (далі ХВІ), де нижня межа оповіді збігається з «ПВЛ». 

Для дослідників Давньої Русі та читачів, котрих цікавить давня історія 
України, хронографічні твори набагато менше знані, ніж літописи. Тим часом 
дослідження та видання оповіді про «Бохмита» цікаве й саме по собі, а також 
як текст, від якого відштовхувався укладач «ПВЛ». На жаль, в одному з де-
тальних оглядів сюжету про випробування вір останніх років «Хроніка Амар-
тола» взагалі не залучена, оскільки дослідниця хибно вирішила, що такої опо-
віді у давньослов’янському тексті не існує, й через те залучає Еллінський літо-
писець 2-ї редакції 6. Подібна думка виникла через те, що видання Хроніки поч. 
ХХІ ст. уривається разом із старшим Троїцьким / Тверським списком. Редак-
цію останнього традиційно називають «першою», але вона далеко не справна 7. 

но сюжет нагадує випробування вір [5]. Також, у Житії св. Василія Нового, фрагмент 
із якого запозичений у ПВЛ, у рукописах східнослов’янських про єресі мовлено: 
«въстрясеся Арии безумныи. и съ Бохметом (Μωαμεδ) проклятымъ и всякоя ереси 
лукавии началници» [6]. При цьому в південнослов’янській версії «Махметъ» [7].

4 Хоча докладно тексти не порівнювали, і їх не введено, напр., у добре знаний дослідника-
ми реєстр запозичень з Хроніки Амартола у [3, C. 40—61]. М.Ю. Андрейчева не залуча-
ла текст Хроніки та ранніх пам’яток ХВІ.

5 У Давньослов’янській Кормчій вміщено давньослов’янський переклад з твору Іоана Да-
маскіна «Про 100 ересей» [12, C. 701—703]. До речі, тут ім’я транслітеровано як «Ма-
мед» (грецьк. Μάμεδ). В основному, старшому рукописі — Єфремівській Кормчій — 
пізньою рукою між мю та альфою вставлено омегу [12, C. 701].

6 Це є похибкою, тому варто зазначити суттєву виписку: «Общей чертой всех списков 
первичной редакции старославянского перевода ХГА является то, что они обрываются 
на событиях середины VI в., хотя оригинальный греческий текст памятника охватывал 
события вплоть до IX в. Текст о Мухаммеде и его вероучении в древнейшем старославян-
ском переводе отсутствует, поскольку был включен в повествование хроники о событиях 
второй половины VII в. [13]. Интересующий нас текст Амартола дошел до нас в составе 
древнерусского хронографического свода XV в. — Летописца Еллинского и Римского 
второй редакции, на который в дальнейшем мы будем ссылаться» [10, C. 98—99]. І за-
явлена теза, і посилання на В. Матвеєнко та Л. Щеголеву з приводу «відсутності тексту 
після VI ст. у початковому давньослов’янському перекладі» невірні, оскільки дослідниці 
описують повні списки Хроніки й обумовлюють те, що вони у своїй публікації обмеж-
илися рамками найдавнішого, але неповного Троїцького або Тверського (ОР ГБЛ, зібр. 
Московської Духовної Академії №100) списку [13, C. 32—38].

7 Скорочене позначення — Ам. тр. Помилки Троїцького / Тверського списку на прикладі 
іншого включення, з Александрії, описано в [14, C. 162—178].
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У пригоді стає класичне видання Хроніки Василія М. Істріна [15, C. 449—451], 
натомість на Еллінський літописець-2 (ХV ст.) краще не спиратися 8.

Публікацію джерел повного тексту Хроніки Амартола, а також двох ран-
ніх пам’яток ХВІ (Троїцького хронографа та Повної хронографічної палеї; в 
останній фрагмент найменовано: «О Бохмитѣ») здійснено у Додатку. Дослід-
ження текстів включає: аналіз структури та змісту; коротко — характерні 
риси ХВІ — окремо вторинні та початкові читання, порівняно з повним тек-
стом Хроніки. Очевидних аграматизмів чи інших хиб у ХВІ тут немає, тому 
потрібно залучати грецький оригінал Хроніки Георгія Ченця за класичним 
виданням Де Боора. Зупинімося на деяких цікавих рішеннях перекладача 
Амартола порівняно з грецьким. Побіжно згадуватимем пізню версію Літо-
писця Еллінського та Римського 2-ї редакції (ЕЛ-2). Його було видано на ру-
бежі ХХ—ХХІ ст. [17, 18], й дослідники, намагаючись висвітлити інформа-
тивні можливості давніх літописців, іноді неправомірно залучають цю пізньо-
середньовічну компіляцію.

Структура оповіді про «Бохмита» доволі прозора — розпочато її з короткої 
інтродукції хто такий Магомет. Вона містить оціночне судження «Срацинскiи 
начялникъ и лжiи проркъ (грецьк. ψευδοπροφὴτης» (Ам. 449.13 9). Далі вміщено 
коротку біографію, де мова йде про походження з Ізмаї лева коліна, вказуються 
пращури, їхній спосіб життя у шатрах («Низарь... Моудар... въ кущахъ живуще»). 
Йдеться про те, що початково вбогий «Бохмит» найнявся до багатої вдови на 
ім’я «Дигана» 10 у купецьких справах, але потроху «прелсти женоу» й одружив-
ся з нею. Його дружина була засмучена тим, що у нього траплялися епілептичні 
напади (він був «рюмою шибенъ»). Через те він заявив, що таке трапляється, 
коли він бачить ангельське страшне видіння Гавриїла (Ам. 449.28-29). Жінка, 
вірячи йому, засвідчила видіння як належні славетному пророку перед іншими 
жінками та князем тієї землі, а помираючи, залишила йому всі свої багатства 
(Ам. 450.1-4). Друга частина містить опис головних рис віровчення. Хро-
ніст двічі зауважує, що «Бохмит» жив поряд з іудеями та християнами і 
бесідував з ними (Ам. 449.24-25, 450.7), зокрема з аріанами та несторіана-
ми. Від перших він запозичив ідею єдинобожжя («единоначялствие»), від 

   8 Це пізня контамінація, яка містить риси так званої 3-ї редакції ХВІ, причому в найбільш 
пізній складній версії (раніша — у Повній палеї) [16, C. 92—97]. Щоправда, зрідка в Ел-
лінському-2 натрапляємо на ранні читання Хроніки Амартола хронографічної редакції 
(скорочено Ам. хр.; загальна назва для різноманітних матеріалів, збережених у хроно-
графах), однак цей компілятивний твір утворено в XV ст. і він не міг бути відомим авто-
ру ПВЛ. Крім того, дослідник, котрий достеменно не знає повний давньослов’янський 
текст Хроніки, її грецький оригінал та усі хронографічні пам’ятки, не здатен розібратися, 
що є пізнім нашаруванням, а що належить до ранніх.

   9 Так скорочено позначається видання [15], де перша число вказує на сторінку, друге — 
рядок. Публікація грецького тексту позначається за подібною схемою: Де Боор, 697.12-13.

10 Ам. 449.21. У грецьк. оригіналі у більшості списків Χαδιγά, але у незначній групі рукопи-
сів — V R Διγανα чи Διγαν. Де Боор, 698.

,
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других — Слова та Духу, від третіх «человѣкослоужениа» (Ам. 450.7-9) 11. 
Докладно зупиняється на тому, як викривив засвоєні ідеї — напр., Ісуса не 
вважати Словом Божим, святу Діву Марію не шанувати як Богородицю, 
тільки як сестру прор. Мойсея (Ам. 450.12-14). Відкинув «законні» зви-
чаї іудеїв та «євангельські» християн, зокрема, «ни крстити ся ни соубо-
тити», зберігши тільки неядіння «свиных мясъ» (Ам. 450.18). Доходить 
до того, як «лжесловомъ изъобразивъ», назвався «ключарем» Раю.  У третій 
частині повісті Амартол детально описує «Бохмичи» уявлення про потойбіч-
ний світ. Ізраїльтян та християн буде віддано вогню «геени» (Ам. 450.21, 25, 
451.8); Христос перед Богом зречеться імені Сина Божого (Ам. 450.23); з клю-
чарем до раю увійдуть 70 000 обраних (450.28-29), яким будуть «оугажати» 
жінки (451.6) й перед якими тектимуть три річки «медвяна... молочна... вин-
на»; самарітянам дозволено буде увійти як слугам, аби очищувати рай («да не 
смрадит ся», Ам. 451.9); статус за життя та після смерті не змінюватиметься — 
бідні залишатимуться бідними, багаті — багатими. Остання теза про незмін-
ність статусу, очевидно, суперечила основним поняттям про посмертне воз-
даяння і в такий спосіб привернула увагу книжників. Принаймні, її найточ-
ніше відображено у ПВЛ (ближче до ХВІ, хоча це може бути наслідком од-
накового скорочення різними авторами). Порівняння паралельних текстів 
«Хроніки», ХВІ та літопису наведено нижче.

ПВЛ, Іпатіївський 
літопис... — Стп. 72 12

ХВІ, за Троїцьким 
хронографом та палеєю

«Хроніка Амартола», 
Ам. 451.10-11

на семъ же свѣтѣ аще будет 
кто оубогъ . то и тамо . аще 
ли ба҃тъ есть здѣ то и тамо .

кождо бо оуже пожи-
веть съдѣ . ли ба҃тъ ли въ 
нищетѣ . тако же и тамо

кождо же оубо зде поживет въ бо-
гатствѣ ли в нищетѣ и бе-сла вы , 
такым  ̓же обра зомъ тамо пре бы ваеть .

11 Мова йде про відгалудження християн, у спокійному тоні, без указання єретицтва. Вар-
то зазначити, що для першої біографічної частини повісті про Бохмита в Амартола у 
Кормчій немає відповідників, за винятком вислову на початку: «лъжии пророкъ имъ 
възниче». Натомість друга частина про віровчення має точні паралелі у слов’янському 
перекладі Дамаскіна. Пор. у Кормчій: «иже бесѣдовавъ жидовомъ и хрьстияномъ 
отвсюдѣ събьравъ от жидовъ оубо единоначало . от ариянъ же слово и дх҃ъ съзьданъ, от 
несториянъ же чл҃вкослоужение» [12, C. 701].

12 Текст подано за Іпатіївським списком, оскільки у Лаврентіївському (а також Радзивіллів-
ському) випущено про багатих [1]: «на семь свѣтѣ . аще буде кто оубогъ то и томо»; «на 
сем свѣте . аще боудть кто оубогъ на сем свѣте . то оубогъ и тамъ». У новгородсько-софій-
ських — спочатку про багатих, після чого про убогих. Див., напр., Новгородсько-Карам-
зінський та Новгородський І літописи. Перший за оцифрованою копією (URL: http://
nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=73744819-798A-4CF9-BEC0-
0F308B8A63B0) (ОР РНБ, F.IV.603, арк.219): «на семь свѣтѣ . аще боу дет богат ктὸ  зде 
то̑   и тамо . аще ли зде оубогъ . то и тамо»  . Другий: «на семъ свѣтѣ /АТ мѣстѣ/ аще /+ 
АТ и/ кто будет богатъ здѣ, тъ /АТ -/ и тамо /+ АТ богать будеть/; аще ли есть убогъ здѣ, 
то /АТ тъ же/ и тамо /+ АТ есть убогъ/» (основний текст з Комісійного списку, у скісних 
рисках — Академічного та Толстовського) [19].
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Після цього оповідь ХВІ про «Бохмита» завершується, а в повній «Хро-
ніці Амартола» перетікає у роздуми про омани його послідовників. Цей 
четвертий розділ не відобразився у ХВІ і, до речі, ніяк не вплинув на автора 
ПВЛ, тому на ньому не зупиняємося. Як і очікувалося, уся повість суцільно 
негативно забарвлена — або за допомогою лайливих епітетів, або різноманіт-
них деталей. 

У пам’ятках ХВІ відтворено значні за обсягом фрагменти з «Хроніки 
Амартола», хоча текст не уникнув змін, переважно, скорочень. Відзначимо 
лише ті з них, що відобразилися одночасно у Троїцькому хронографі та Пов-
ній палеї 13, оскільки кожний із творів має одночасно й індивідуальні читан-
ня. Текст Еллінського літописця 2-ї редакції тут не враховується, оскільки в 
ньому зконтаміновано редакцію, близьку до палеї, та повну «Хроніку Амар-
тола». У ХВІ випущено окремі слова, див., напр., Ам. 449.13 замість «изъ 
единого колѣна» — тільки «ис колѣна» (грецьк. ἐκ μιᾰς φυλῆς), замість 
«родом Измаилева» — «измаилева» (γενικωτάτης ’Ισμαὴλ). Подібні також: 
Ам. 449.16, 450.4-6, 450.10, 451.10-11. У лакуни потрапляють і цілі фрази, 
наприклад, Ам.450.19 «такым лжесловомъ изъобразивъ о себѣ истиноу» 
(τοιοῠτόν τι μυθευσάμενος) 14, чого немає у ХВІ. Або Ам. 450.26-27 «от ба҃ 
наречнъ зѣло бл҃гочьстивящоу и всѣх их языкъ виноватъ бг ҃очьстивно со-
уще похвална» (ὑπὸ θεοῦ κεκλῆσθαι μάλα θεοσεβῆ, καὶ τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους 
αἰτίῳ θεοσεβείας), тоді як у пам’ятках ХВІ залишилося саме тільки слово 
«бо҃чьстивящю». Як бачимо, вказані слова та фрази мають грецькі відповід-
ники, що означає наявність пропусків у ХВІ, а не ампліфікацій у «Хроніці 
Амартола». Аналогічні лакуни можна зустріти ще у Ам. 450.29-451.1, 451.5, 
451.6, 451.7. З хронографа випали переважно складні для розуміння «темні» 
пасажі, тобто основною рисою Троїцького хронографа, Повної палеї та ін. є 
саме скорочення та спрощення викладу. Лексичні заміни відсутні, але числен-
ними є зміни граматичних форм. Уявлення про спрощення викладу надає по-
рівняння текстів у наведеній вище таблиці, повніше викладено в Додатку.

Подеколи пам’ятки ХВІ пропонують краще читання, ніж збережені спис-
ки повної «Хроніки Амартола». Так, у Ам. 449.28 у Троїцькому хронографі та 
палеї наведено як «страшно видѣніе», відповідно до грецьк. φοβερὰν ὀπτασίαν, 
тоді як у «Хроніці Амартола» епітет відсутній. Ам. 450.3 — точніше відобра-
жено ім’я, у Троїцькому «воувахаръ», в рукописах Повної палеї «вувахръ» чи 
«вавоухръ», у «Хроніці Амартола» перестановка складів «Воуварахъ», при 
грецьк. Βουβάχαρ. Ам. 450.15 — правильно про Діву Марію, котру не можна як 

13 За старшими списками, Троїцьким №728, та Погодінським №1435. Троїцький хро-
нограф. ОР РГБ. Ф. 304.I. зібр. Троїце-Сергієвої лаври №728. Хронограф поч. XV ст.; 
Погодінська палея. ОР РНБ. Зібр. Погодіна №1435. Повна хронографічна палея, 
перша третина XVІ ст.

14 Тобто, «говорячи міфами», у відповідному місці Кормчої «баснословиво»: «прѣдасть 
же имъ отноудъ отреченыихъ законоу не причащати ся . развѣ мясъ свиныихъ . вина же 
отноудъ не причащати ся . тако нѣчьто баснословиво» [12, C. 702; 20, C. 106].
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сестру Мойсейову «внимати соущю», грецьк. ὑπολαμβάνειν εἶναι, натомість у 
повній Хроніці «внимати прсно». 

Слід зауважити, у ХВІ той самий переклад, що й у Хроніці. Це пока-
зують точно скопійовані фрагменти (Ам. 449.13, 15, 17, 20 та багато інших). 
Крім того, у ХВІ відтворені значною мірою перекладацькі глоси та допов-
нення (далі у тексті, а також у Додатку їх виділено курсивом). Так, наприклад, 
Ам. 449.18 «вноутрьнiи сих , рекше далнiи» й аналогічне у Троїцькому хро-
нографі «въноутрьнiи сихъ рекше далнiи» (у Палеї гаплографія), тоді як у 
грецьк. глоси немає, тільки: ἐνδότεροι τούτων. Аналогічно, Ам. 449.25 «(стрсть) 
рюмою шибенъ . вздрючяшет бо ся» та Троїцький і Повна палея з дрібни-
ми відхиленнями: «роумы шибениє възъдроучашеть бо ся» (у палеї «роумом 
шибеніа...»). Тим часом у грецьк. тільки: (τὸ πάθος) τῆς ἐπιληψίας, а значить, 
«вз(д)рючашеть бо ся» є надлишковим. Аналогічні ще у Ам. 449.28 («к 
неи»), 450.4 («богатствоу») 15, 450.7 («много»). 

Слід також зауважити, що пізній Еллінський літописець 2-ї редакції спо-
лучає читання, близькі до Повної палеї та повного перекладу Хроніки. Очевид-
но, під час укладення його тексту провадилася звірка та копіювання з кількох 
пам’яток. Почати з того, що в ньому оповідь має заголовок, подібний до палеї 
(Палея «О Бахметѣ», Еллінський «О Бохмитѣ еретицѣ», С. 402). До Ам. 
450.17 у палеї та Еллінському помилка «истинноу», тоді як треба «стеню» (тіні, 
грецьк. τὴν σκιὰν) 16. Ам. 451.3 щодо тих 70 000, які увійдуть у рай, мусить прочи-
туватися як у Хроніці: «(в раи имъ внити и симь нарицати ся) прощеникы бж҃иа 
и Бохмичи»; близько у Троїцькому «прощиники бж҃iи бохмичь» 17. Натомість 
у палеї та Еллінському дещо осучаснено управління: «прощеником бж҃іимь . и 
бохмичемь» та «прощеником Божиимъ и бохмицим» (в останньому з цокан-
ням). Разом з тим, в Еллінському зустрічаються вирази, які відповідають версії 
повної Хроніки. Порівняємо фрагмент з Ам. 450.4: «умерши Бохмиту, при-
ателя и наслѣдника остави Бохмита богатству своему». В Ам. 450.19 близько, 
хоча з невеличкою похибкою: «Такым злословиемь изъобразивъ о собѣ исти-
ну», у Хроніці подано «лжесловом», тоді як у ХВІ випущено весь вираз. 
Ам. 451.10 «или в богатствѣ, или в нищетѣ, и безъ славы; такым же образом и 
тамо пребывает»; у ХВІ фразу змінено, див. у табл. вище) [17, C. 402—403].

Загалом, напрямом роботи укладача (укладачів) нашого раннього хроногра-
фа було саме скорочення, лексичні заміни тут практично відсутні. 

15 В останньому прикладі в текстах ХВІ невеличке скорочення (випало два слова, див. До-
даток). Натомість у повній Хроніці незначна ампліфікація, мало йтися про смерть дру-
жини «Бохмита» і передачу спадкування чоловіку, а через повторення імені вийшло 
недоречне: «женаж оубо оумр҃ши Бохмитоу приателя и наслѣдника остави Бохмита бо-
гатствоу своемоу». При цьому грецьк. немає відповідника для «богатству» і, якби пере-
кладати дослівно, ім’я б узагалі не згадувалося, лише займенник «сего» (τοῦτον).

16 Тут, треба відзначити, емендація за Амартолом у виданні проти читання усіх списків, і 
хоча це обумовлено у примітках, заплутує дослідників.

17 Втрачено сполучник і наявні дрібні помилки.
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Що стосується збереження початкових читань, які мають відповідники 
у грецькому оригіналі Георгія Ченця за наявності хиб чи замін у повному 
тексті Хроніки, відомо, що конкретні версії тексту Амартола розійшлися до-
волі рано. Не дивно, що у хронографічних не відображено певні помилки 
повних рукописів.

У будь-якому разі, трансформації цього примітного сюжету, який впли-
нув на ранній літопис, важливі для досліджень давньоруської книжності. 
У Додатку здійснено порівняння кількох хронографічних текстів: 

• у 1-й колон ці — фрагмент про «Бохмита» з Троїцького хронографа за 
оцифрованою копією рукопису Троїцький № 729 18 [21; 22, C. 336—337]; 

• у 2-й колонці — з Повної хронографічної палеї, основний список — 
Погодінський № 1435, різночитання з рукописів Синодальний № 220 та 
Рум’янцевський № 453 19;

• у 3-й — з повного тексту Хроніки Георгія Амартола за виданням Васі-
лія М. Істріна. Нарешті;

• у 4-й колонці для звіряння початкових і вторинних читань подано грець-
кий оригінал тексту Георгія Ченця за класичним виданням Де Боора. 

Збережені у повному тексті Хроніки та грецькому оригіналі, але випущені 
у пам’ятках ХВІ слова та вирази виділено напівгрубим, відхилення від грець-
кої, глоси та доповнення перекладача — курсивом.

Моя щира вдячність за обговорення положень цієї статті Сергію Л. Ніко-
лаєву й Анні А. Пічхарзе.

18 Раніше йшов під № 728. Оцифровану копію див. Головне зібрання Троїце-Сергіївої Лав-
ри. URL: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-728/. Часткове видання див. у: Творо-
гов О.В. Материалы к истории русских хронографов. 3. Троицкий Хронограф. ТОДРЛ. 
42. Ленинград, 1989. С. 336—337.

19 Два останні оцифровані, див.: Синодальный № 210 — ОР ГИМ, зібр. Синодальне 
№ 210. Пов на хронографічна палея, 1477 р. див. у: URL: https://catalog.shm.ru/entity/
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CHRONOGRAPHIC SOURCES ON “BOKHMIT” (MOHAMMED)
Th e paper explores the story of “Bokhmite” (Mohammed) placed in the texts of the Chronic le 
by George Monk / Hamartolos and the family of the Chronograph according to the great narration. 
“Bokhmit” for denotation of the prophet Mohammed appeared in the early East Slavic writings 
only; South Slavic ones have no traces of such a name. While there are few sources about Muslim 
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prophet in the Old Rus’ian period, the Hamartolos’ Chronicle tells on this topic in detail. Th e 
story includes a biography and a medieval description of the teachings of Mohammed, as well as 
the “Bokhmitic” concept for paradise. Th e Chronicle infl uenced the Tale of Bygone Years in its ac-
count of the preparation for the baptism of Rus’ (986—987) and other Old Russian texts through 
it. Also, the Hamartolos’ story was included fragmentarily in the Trinity Chronograph, Chro-
nographic Palea, the Ellinsky (Hellenic) Chronicle of the se cond redaction, etc. Th e aim of this 
study is to provide a comparative analysis of chronogra phic texts, as well as to make these sources 
of the Primary Chronicle easily available to scholars working in the fi eld of medieval Ukraine and 
Russia. In terms of methods, this study applied textual and literary criticism. Th e academic no-
velty outputs a prime comparative analysis of the story about “Bokhmit” in c hronographic texts. 
Versions useful in further work on sources are published in the attached tables. Conclusions. 
Whereas the author of the Tale of Bygone Years borrowed only content from the Hamartolos’ 
Chronicle (there are no direct citations), long fragments of later are refl ected in the chronographic 
family. Th ough the text did not avoid abbreviations of phrases and words and plentiful changes 
in grammatical forms, there are practically no lexical substitutions. In general, the compiler of 
the Сhronograph tried to simplify the narration, avoiding opacity and making it more understan-
 dable for the reader. Βranches of the Chronograph uncover further transformations of the text. In 
particular, the Complete Palaea has some of its own omissions, and Ellinsky Chronicle contami-
nates two versions. Th e study reveals interesting features of the chronographic texts that clearly 
indicate that medieval Christian bookmen hard worked with the narration about the teacher of 
their Muslim neighbors, demonstrating, at the same time, the typical manner of treatment of the 
sources by the chronographer, which concerned the problems of early Old Russian chronicles.
Keywords: Medieval Ukraine, Old Rus, textual criticism, Old Russsian chronicles, the baptizing of Rus.




